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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/  Die Lleitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

/ Die Armatur muss isoliert und schallentkoppelt montiert
werden.

Gerauschklasse Il wird bis zu einer Durchflussleitung von

30 I/min erreicht.

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

[% MASSE (siche Seite )

o®® SERVICETEILE (siehe Seite B

SONDERZUBEHOR

(nicht im Lieferumfang enthalten)

/ Verldngerung 25 mm #92990000
(siehe Seite m)

FERTIGSET (siehe Seite B

NN

Finish
Set
MONTAGEBEISPIELE

(siche Seite ()

/A= Quattro Vierwegeumstellung
/B = Unterputz-Ventil

/ C =Thermostat

/D = Thermostat mit Absperrventil

MONTAGE (siche Seite Bl §

FR

ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

/Lo robinetterie doit étre montée de facon isolée et
insonorisée

Classification acoustique Il est afteinte jusqu'a un débit de

30 1/ min.

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

% DIMENSIONS [voir pages E])
! < 2 A )
O@@ PIECES DETACHEES |[voir pages B

ACCESSOIRES EN OPTION

(ne fait pas partie de la fourniture)

/ jeu de rallonge 25 mm #92990000
[voir pages )

SET DE FINITION (voir pages Bl

Finish
Set

@ EXEMPLES DE MONTAGE

(voir pages Q)

/A= Quattro inverseur quatre voies

/B =Robinet d'arrét encastré

/ C = Mitigeur thermostatique

/

D = Mitigeur thermostatique avec robinet
d'arrét

MONTAGE |voir pages B §



ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
fries must be observed.

/ The fittings must be mounted in an insulated manner
and with sound insulation.

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acetic acid!

% DIMENSIONS ([see page El
C@@ SPARE PARTS (see page B

SPECIAL ACCESSORIES
(order as an extral)

/ extension 25 mm #92990000
(see page B

FINISH SET (see page El

NN

Finish
Set

@

INSTALLATION EXAMPLE
(see page )

/A= Quattro 4-Way Diverter Valve
/B = Shut off valve

/ C = Thermostatic mixer

/

D = Thermostatic mixer with shut off unit

ASSEMBLY [see page B -§

03 IT

AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/  Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guifo il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/Il rubinetto deve essere installato isolato e disaccop-
piato dai rumori.

L'inserimento in Classe di rumore Il & garantito fino a una

portata di 30 [/min.

DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

% INGOMBRI (vedi pagg. 1

il
OQ PARTI DI RICAMBIO
© (wedipogs.
ACCESSORI SPECIALI
(non contenuto nel volume di fornitura)
/ Prolunga 25 mm #92990000
(vedi pagg. EA)

SET ESTERNO (vedi pagg. Bl

Finish
Set

)

ESEMPIO DI
(vedi pagg. )

/A= Quattro Valvola a quattro vie

INSTALLAZIONE

/B = Rubinetto di arresto
/ C = Termostatico
/

D = Termostatico con rubinetto di arresto

MONTAGGIO |vedi pagg. B §
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningun dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

/ El grifo debe ser instalado con aislamiento y desaco-
plamiento acustico.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

% DIMENSIONES (ver pagina Bl

e,@é REPUESTOS [ver pagina )

&

Finish
Set

@

OPCIONAL (noincluido en el suministro)
/ Prolongacién 25 mm #92990000
(ver pagina E)
EMBELLECEDOR EXTERIOR
[ver pagina B
EJEMPLOS DE MONTAJE
(ver pagina B
/A= Quattro vdlvula de 4 vias
/ B =llave de paso

/ C = Termostato

/D =Termostato con llave de paso

MONTAJE [ver pagina EJ) §

NL

AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op fransportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige

normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

/ De armatuur moet geisoleerd en geluidsontkoppeld
gemonteerd worden.

SYMBOOILBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

§ MATEN (zie blz. B

O@ SERVICE ONDERDELEN
©

(zie blz. m]

TOEBEHOREN
[behoort niet tot het leveringspakket)

/ Verlengstuk 25 mm #92990000

(zie blz. m]

KLEURSET (zieblz. Bl

@&
Finish
Set

@ MONTAGEVOORBEELDEN
(zie blz. )
/A= Quattro 4-weg omstelkraan

B = Inbouwstopkraan

/
/ C =Thermostaat
/D= Thermostaat met stopkraan

MONTAGE |[zie blz. [ Q:



ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snifsér.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke laengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Armaturet skal monteres isoleret og lydisoleret.
SYMBOLBESKRIVELSE

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

L‘«iﬁ MALENE [ses.E)

o®© RESERVEDELE (ses. B}

SPECIALTILBEH @R
(ikke med i leveringsomfang)

/ Forlaengersaet 25 mm #92990000

(ses.

KAPPESAT (ses. Bl

NN

Finish
Set

@

MONTERINGSEKSEMPLER
(se s.

/A= Quattro 4-vejs ventil

/B = Afspaeringsventil

/ C=Termostat
/

D = Termostat med afspaeringsventil

MONTERING [ses. EJ) §
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AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apds a montagem
n&o s&o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ As tubogens e a torneira fém que ser momodos,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ Atorneira deve ser montada de forma isolada e desa-

coplada sonoramente.

DESCRICAO DO SIMBOLO

Nao utilizar silicone que confenha &cido
acéticol

% MEDIDAS (ver pagina Bl
[

O@ PECAS DE SUBSTITUICAO
© (ver pagina E)

ACESSORIOS ESPECIAIS

(n&o incluido no volume de fornecimento)
/ Crescente 25 mm #92990000

(ver pagina E)
CONJUNTO COMPLETO
(ver pagina E)
EXEMPLOS DE MONTAGEM
(ver pagina )

/A= Quattro vélvula de diversao de 4 vias

N

Finish
Set

@

/B =Torneira de passagem

/ C = Misturadora termostdtica

/D = Misturadora termostatica com vélvula
de corte

MONTAGEM (ver pagina QI §
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

06

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice

ochronne.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej

wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkdd transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i

kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych

obowigzujgcych w danym kraju.

/ Armature nalezy zaizolowa¢ i zamontowa¢ z izolacjg

dzwiekowq.

OPIS SYMBOLU

RN

&

Finish
Set

@

Nie stosowac¢ silikonéw zawierajgeych kwas

octowy!
WYMIARY (patrz strona )

CZESCI SERWISOWE
[patrz strona EQ)

WYPOSAZENIE SPECJALNE
(Nie jest czesciq dostawy)

/ Przedtuzka 25 mm #92990000
(patrz strona )

ELEMENTY ZEWNETRZNE
(patrz strona B

PRZYKtADY MONTAZOWE
(patrz strona )

/A= Regulator czterodrozny Quattro
/B =Zawdr podtynkowy
/ C=Termostat

/D =Termostat z zaworem odcinajgcym

MONTAZ (patrz strona B §

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je

nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pifpoji stude-

né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny 2&dné skody zpsobené transportem nebo

poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, propléachnu-

ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané

zemi.

/ Priinstalaci musi byt provedena tak, aby byla baterie

zaizolovand a zvukotésna.

POPIS SYMBOLU

&
RN

O@@

@
Finish
Set

@

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ROZMIRY (viz strana )

SERVISNI DILY [viz strana BJ)

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI

[nenf soucdsti dodavky)

/ prodlouzeni 25 mm #92990000
(viz strana m)

VRCHNI SADA (vizstrana EJ)

PRIKLADY MONTAZE

(viz strana )

/A= Quattro &tyfcestné prestavovani
/B =Podomitkovy uzaviraci ventil
/ C=Termostat

/D= Termostat s uzaviracim ventilem

MONTAZ [viz strana m) §



ABEZPECNOSTNE POKYNY A RETH
A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli A\ EELR B R EFTIRIZR 5, MO EFE.
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam. A S PUKE E)T ABIE S EAT LI
A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané. RERT
- / REABTRETmEn ZATHIRE. REBRK
POKYNY PRE MONTAZ FINFTIEHIA E R AR,

/ Pred mont&Zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol

~

EEME IR B AR TR, At
.

/ EETEERIMITHRENE.

/SR FER A TR T EE

lachnuté a vybavené v platnom normami. N
P Y P FE5A

pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne skody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, pre-

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, kioré so

préve teraz platné v krajinach. BEREE JBRBRER)
/ Armatira sa musi namontovaf zaizolovand a s oddele- KN (BIED E)
nim od hluku v pevnych telesach. %
o®® &mer znEm k)
LM (AT HESEEW)
% /I 25 mm #92990000 (2 M5 B

% ROZMERY (vid strana )
Finish It (znEnkl
C@@SER\/ISNE DIELY (vid strana B Set

POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

- ) N zinE (zngn @
ZVLIASTNE PRISLUSENSTVO
[nie je sucasfou dodavky) /A= Quattro FOE@FL % ES
% / Predizenie 25 mm #92990000 / B=BILLE
(vid strana m) / C=l188rk
/ D=I1ERRANABIETT

Finish VRCHNA SADA (vid strana EJ

et
PRIKLADY MONTAZE

(vid strana m)

/A= Quattro 3tvorcesiné prestavenie
/B = Podomietkovy uzatvaraci ventil

/ C = Termostatickd batéria
/

D = Termostatickd batéria s uzatvdracim
ventilom

MONTAZ (vid strana EJ) § R (BIER E] §
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AYKAZAHWMI MO TEXHMKE BE3OMAC-
HOCTW
/\ Bo Bpems MOHTAXA criefyeT HaneTs NepuaTkm 8O 13-

6e>KOHMe !'IpMLLleMJ'IeHMYI n HOpe3OB,

\ nowroro knana. Nepen yctaoskol cmecutens Heob-
XOAMMO PErynnpOBOYHbIMM KDOHAMM BbIDOBHATH ABNE-
HME XONOAHOM M ropsyem BOofbl NPM NOMOLLM BEHTMAEN
perynupyroumx nofayy Boabl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [Mepen MOHTGXOM Cneayer NPoBEPUTL M3enue Ha

npenmert nospexneHuit npu nepesoske. [locne mowta-

XKa npeTreHsnn o BosmelleHnn yu.lep6o 30 nospexane-
HANG ﬂpM I'IepeBO}Ke nnn ﬂOBpe)KJ:leHVIﬂ ﬂOBerHOCTeIZ
HE MPUHMMAOTCY.

/ Tpy6sl 1 apmaTypa AONXKHb! ObiTh YCTAHOBIEHBI, NPO-
MBbITbl 1 TDOBEPEHbI B COOTBETCTBUMM C ﬂel;\CTBy}OLLMMM
HOPMAMM.

/ Heobxoanmo cobnoaats TpebGOBAHMS MO MOHTAXY,
[ENCTBYIOUIME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

/ ApmaTypa AOMKHA MOHTUPOBATLCS M3ONMPOBAHHO U
CO 3BYKOBOW 3QLUMUTOMN.

OMMCAHME CMMBOJTIOB

He npumensitTe cUnmkoH, COnepXalmin ykCyc-
HYIO KMCNOTY.

% PASMEPH [cm. crp. B

e®® KOMMIEKT fem. crp. )

CNEUMATIbHBIE
NMPMHAONEXHOCTM

(He BknoyeHo B 06vem noctaskul)

/ Yanudernue 25 mm #92990000

[em. cro. A

HAPYXHAS YACTb (em. crp. Bl

NN

Finish
Set

@

BAPMAHTBE YCTAHOBKMN

lem. crp. A

/A =Yertsipexxoaosor nepeknoyarens
Quattro

/B = CkpbiTbit BeHTHb
/ C=Tepmocrtar

/D =TepmocTar ¢ 30nopHsIM BEHTUNEM

=

MOHTAX (em. crp. E) =

FI

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiltiojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvéksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeita.

/ Hana on asennettava eristettynd ja Ganenvaimennet-
tuna.

MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

§ MITAT (katso sivu m)

O@@ VARAOSAT (katso sivu m]

N
Finish
Set

@

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)
/ Pidennys 25 mm #92990000

(katso sivu m)
VALMISSARJA (katso sivu )

ASENNUSESIMERKKEJA
(katso sivu &)

/A= 4-tiesaatdventtiili

/B = Upotettava venttiili

/ C = Termostaatti

/D = Termostaatti sulkuventtiilill&

ASENNUS (katso sivu EQ) §



ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vaften méste utjamnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningara och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gdllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska féljas.

/ Blandaren maste monteras isolerat och ljudabsorbe-
rande.

SYMBOLFORKLARING

Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

L‘«iﬁ MATTEN (se sidan EJ)

o®© RESERVDELAR |sesidan EJ)

SPECIALTILLBEHOR
(medflier ej leveransen)

% /  Forlangning 25 mm #92990000

(se sidan m)

Finish FARDIGSET [sesidan )
Set

@ MONTERINGSEXEMPEL
[sesidon)

/A= Quattro Fyrvagsomkastare
/B = Invandig ventil

/ C=Termostat
/

D = Termostat med sparrventil

MONTERING (se sidan E) \’t

09 )

ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M AT

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo monfavimo
metu movekite pirstines.

A\ Turi boti i3lyginti alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojan¢iy direktyvy dél
jrengimo.

/" Maisytuvas turi boti sumontuotas izolivotai ir naudojant

garso izoliacijq.

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

% ISMATAVIMAL (zr. psl. E))
il
o®® ATSARGINES DALYS (zr.ps. EA)
SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)

% / llgiklis 25 mm #92990000 (zr. psl. E)
Finish VIRSTINKINE (zr. ps. B}

Set .
@ MONTAVIMO PAVYZDZIAI

(zr. ps.

/A= ,Quattro” 4-krypéiy perjungimas
/B = Potinkinis uzdarymo voztuvas

/ C = Termostatas

/D = Termostatas su uzdarymo voZtuvu

MONTAVIMAS (2. ps. ) §
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3ftecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-

ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/" Montirana armatura mora biti izolirana i zvu&no
odvojena.

OPIS SIMBOLA

£

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu

kiselinu!
% MJERE (pogledajstranicu Elll
REZERVNI DJELOVI

°g
© [pogledaj siranicu )

POSEBNI PRIBOR

(Nije sadrzano u isporucil)

/ Produlienje 25 mm #92990000
(pogledaj stranicu )

ZAVRSNI SET (pogledajsiranicu [E]

&

Finish
Set
PRIMJERI INSTALACIJA

[pogledaj stranicu )

/A= Quattro etverostruki preusmjerivac
/B ="Podzbukni ventil
/ C=Termostat

/D = Termostat sa izolacijskim ventilom

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu B §

RO

AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificati, daca produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantfia nu
acoperd deferiordrile de transport si cele de suprafafs.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, sp&late si verifi-
cate conform normelor in vigoare.

/ Respectati reglementérile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

/ Armatura trebuie montatd cu izolatie termicd si fonicd.
DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid aceticl

% DIMENSIUNI (vezipag. Ell
il

c®® PIESE DE SCHIMB |vezipag. EA)

ACCESORII OPTIONALE

(nu este inclus in setul livrat)

/ Prelungitor 25 mm #92990000
(vezi pag. )

SET COMPLET |vezipag. El)

Finish

Set
@ EXEMPLE DE MONTARE

(vezi pag. B

/A= Quattro valvé de inversare cu patru cdi
/B = Ventil montat sub tencuial&
/ C=Termostat
/D =Termostat cu ventil de inchidere



AYNOAEIZEIS ASODAAEIAS

A\ Tia va amodUyeTe Tpaupatiopols katd T GuvapHoAdyn-
on mpemer va Gopdrte yavria.

A\ O1 Siadopég tng meong petal g ouvSeong kpuou kai
Leotol vepou Ba mptmel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv 1 cuvappoAoynon mpémel va eletactel 1o mpoidy
yia {npitg peradopds. Merd my eykatdotaon Sev
avayvwpilovrar {pitg amd m petadopd 1y empaveiakég
{npéa.

/ Or1 owhijveg kai i pmatapla mpeme va rormoBetnBoulv
olpdwva pe Ta Ioxlovia mpdtua, va 1eboly umd mieon
kal va SokipaoTolv.

/ ©Oa mptme va pouvTal ol 0dnyieg eykatdotaong mou
ioxUouv ot k&Be kpaTOG.

/ Hpmarapia mpémel va romoBereitar pe katdAAnAn Sidra-
&n nxopoveong.

MEPITPAOH YMBOAQN

Mnv xpnoiporoieite aihikovn mou miepiexel 0ikd

o&ul
[% AASTASEIS (BA Zerida ED)
G@@ ANTAAAAKTIKA (Br Zerisa B

EIAIKA AZEXOYAP (Sevmepidapfaveral
otov mapadortto eomhiopd)

/ Emprkuvon 25 mm #92990000
(BA. Zerida Q)

SET MHXANIZMOY (B Serisa B)

&

Finish
Set
MAPAAEITMATA >YNAPMOAOTH-

SHY (BA Zerida @)

/A= Quattro tetpdodng perarporiig

/B = Xwveury BaABida

/ C = O¢ppoorarng

/D = O¢ppooramg pe BarPida kheioiparog

SYNAPMOAOTHSH (BA senisa ) §

11 SL

AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
prikliugkom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/  Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Armaturo morate montirati izolirano in zvo&no nepre-
pustno.

OPIS SIMBOLA
Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

‘( kislino!
% MERE (glejte stran B
|

o®® REZERVNI DELI (glejte stran EZ)

@

Finish
Set

@

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

/ Podalizek 25 mm #92990000
(glejte stran EJ))

ZAKLJUCNA GARNITURA
(glejte stran E)

PRIMERI MONTAZE (glejte stran [

/A= Quattro itiripotna prestavitev
/B =Podometni ventil
/ C=Termostat

/D = Termostat z zapornim ventilom

MONTAZA (glejte stran EQ)
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-

rollimisel tuleb l6htuda kehtivatest normatiividest
/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.
/ Segisti tuleb paigaldada isoleeritult ja helikindlalt.

SUMBOLITE KIRJELDUS
‘( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

% MOOTUDE (vilk ED

o®® VARUOSAD ik

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS
(ei sisaldu komplektis)

%‘ / pikendus 25 mm #92990000 (vi Ik BJ)

Finish VALMISKOMPLEKT (vikED
Set
@ PAIGALDUSE NAITED (\/Hkm)
/A= Quattro-liitmik
/B = peiteklapp
/ C=Termostaat
/D = Katkestusklapiga termostaat

PAIGALDAMINE (vik §

v

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japar-
bauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosdas montazas
prasibas.

/ Maisttajs ir jamonté izoléti un ar skanas izolaciju.

SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur efikskabil

§ IZMERUS (skat. lpp. £l

o@@ REZERVES DALAS (skat lpp. A

SPECIALI AKSESUARI
(komplekta netiek piegadats)

% / Pagaringjums 25 mm #92990000
(skat. lop. E2)

Finish KOMPLEKTS (skat lpp. Bl
Set

@ MONTAZAS PIEMERI
(skat. lop. )

/A= Cetrvirzienu parslégs
/B =Zemapmetuma ventilis
/ C=Termostats

/D = Termostats ar slegvarstu.

MONTAZA (skat. lpop. EQ) §
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ASIGURNOSNE NAPOMENE ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i A\ Bruk hansker under montasjen for @ unngé klem- og
posekotina moraju nositi rukavice. kuttskader.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
mora biti izbalansirana. koblinger skal utlignes.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU MONTAGEHENVISNINGER

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod oste¢en / Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
reklamacije koje se odnose na povrsinska i fransporina eller overflateskader.
ostecenja. / ledningene og armaturen skal monteres, spyles og

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i siekkes iht. de gyldige normer.
fesfirani prema vazecim normama. / Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim enkelte land skal falges.
zemljama vaze za instalacije. / Armaturen skal monteres isolert og stayfrikoblet.

/ Armatura se mora montirati tako da bude izolovana i
zvu&no odvojena. SYMBOLBESKRIVELSE

OPIS SIMBOLA lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

“( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu % MAL (seside B
il

kiselinu! c®® SERVICEDELER (seside B

%MERE (vidi stranu B EKSTRATILBEH@R

Og, REZERVNI DELOVI (vidisrany [ (ikke med i leveransen)
©

POSERBAN PRIBOR % / Forlengelse 25 mm #92990000
(Nije sadrzano u isporuci) lse side 20

% / Produzeiak 25 mm #92990000 Finigt;t FERDIGSETT (seside Bl

(vidi stranv ) @ MONTASJE-EKSEMPEL [seside [

Finish ZAVRSNI SET (vidistanu Bl

/A= Quattro fire-veis omstilling
et

PRIMERI MONTAZE (vidistranu ) /B = Innfelt ventil
/ C=Termostat
/A= Quattro &etvorostruki preusmeriva&

/B = Uzidni ventil
/ C=Termostat

/D =Termostat med sperreventil

/D =Termostat s ventilom za zatvaranje

MONTAZA |vidisirany [EJ) § MONTASIE (seside EJ) §
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpy moHTaxa TpaBBa AG Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AC
ce M3BErHaT HaOPAHIBAHMS MOPAAM NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A [onemute Pasnmk B HONAraGHEeTO MeXnay M3BoOMTE 30
CTyAeHaTa u1 tonnata soad Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4ear.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun montaxa npoaykTsT Tpibea Aa ce nposepH 3a
Tpaxcnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He Ce NPM3HaBAT
TPAHCNOPTHM UK MOBBPXHOCTHU WETH.

/ Tpvbonposonute u apmarypara TpsbBa G C& MOHTU-
pAT, TPOMUST M NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANUAHMUTE
HOPMMU.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CLOTBETHUTE
CTPOHM ﬂpeﬂﬂMCOHMﬂ 3d MHCTOﬂMpOHe.

/ Apmarypata 1ps68sa Aa Ce MOHTMPA M3ONMPAHA W He
CBBLP3AHA C WM.

OMMCAHME HA CMMBONMTE

He usnonssante cunmkoH, cbaspxaly ouetHa
kmcenuHal

% PABMEPMU (smxre crp. Bl

ch CEPBM3HUW YACTM (suxre crp. EA)

CNEUMATTHWM NPMHAONEXHOC-

T (He ce cvavpxa B obema Ha noctaska)

/ Yoenxuten 25 mm #92990000
(suxre crp. )

FTOTOB HABOP (smxte crp. B

&

Finish
Set
MPMUMEPM 3A MOHTAX

(BuxTe cTp. ]
/ A=YetnpunitHo npeskniousane Quattro
B = Knanah 3a masumnka

C = Tepmocrar

NN .

D= TepMOCTOT CBC CnMpaTteneH Kknanax

MOHTAX (suxte crp. B4 §

JP

ARLEDEE

ABIOBISFERAL DERELEVESIC, F4E
EEHTEL

A SFOENEIFO. MPa) AR E LT T

MBI EDEE

/ BROBELIENICEE TDAX =D 7R WHEESEL
LTV BIEROFIEDSRLE SISO S
HTIEVWTWET.

/ BOE CKARIE, BEEERICE T, %, LU
SEREITOTE T,

/ FEIIT5HIgICBA S 388
ZL\

/ KAROEUTIE, HFEOES ICOVWTEEBINTWVS
MBEABHDET.

EER BT

74 DA

R RS ) Ve CERICARSBLTIES
L

T3 mor—vrsi )
217 18— (rox—oxsR )

RN

O@@

N
Finish
Set

)

AR ILIN—Y (B FECER )
/25 mmIEREBH #92990000
ro~—>zrzrR)
s o ~x—orzE R
wIfl xo~x—orsB [

A= QuattrotDE/NIL T
B = 1EoK#z
C=H—EXHYNEEH

/
/
/
/ D=1k —ERRYNESE

wInE rox-vrsRl S



ANPUMITKI 3 BE3MNEKW
A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HOSIATH PYKABUUKH, WOG
3an06irm1 TPABMAM T NOPI3aM.

A fapsya i xonoaHa nonayi BOAK NOBUHHI MATH OLHAKO-
BUIA TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBEHHY

/ Tlepen BCTAHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL
NOWKOAXEHb Nif yac pancnoprysants. [icns scra-
HOBNEHHA TDAHCMOPTHI MOIWKOMKEHHS YM MOWKOAKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MINAIOTLCS.

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NoBUHHI ByTH BCTAHOBNEHI,
NPOMMUTI TG NEepeBipeHi BiANOBiAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO nOTpMMYBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi
NitOTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

/ CantexHiky HeobXiHO MOHTYBATH 130M1bOBAHO T4 13
3ByKoOizonsuicto.

onmc cMmMmpony

He BrkopurcTosy#tre CUNIKOH, WO MICTUTL OUTOBY
kmcnory!

% PO3MIPU (ausitecs cropinky Bl

CQ@ SATYACTMHM (amsitses cropincy Q)

CMNEUIATIBHI AKCECYAPU

(B KOMANEKT NOCTABKM HE BXOAWT)

/ noposxetHs 25 mm #92990000
[nvsiTbes cTOpIHKY m)

&

Finish OIHIWHWMM HABIP
Set (nusitoes cropincy Bl

@

APUMKNALD YCTAHOBKM
(amBiTbCd CTOPIHKY )

/A= 4-xonosuir nepekmnnnmin knanan Quattro
/B =3anipuui knanau

/ C = TepmocTtatnunmit 3miwysay

/

D = Tepmoctatnunuit 3miwysay 3 6nokom
BINKMOYEHH

MOHTAXHWM (ameirsca cropincy EJ) §
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Finish
et
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkliliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce rin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrol
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ Armatir izoleli ve ses ayirmali olarak monte edilmelidir.

SIMGE ACIKLAMASI
“( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

% OLCULERIT (bakiniz sayfa m]

O@@ YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa E)

OZEL AKSESUARLAR
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

% / Uzatma 25 mm #92990000
(bakiniz sayfa m)

Finish DIS| SET (bakinizsayfa m)
et
MONTA)] ORNEGI (bakiniz sayfa )
/A= Quattro dért yollu degistirme
/ B =Siva alti valfi
/ C = Termostat
/

D = Kesme valfli termostat

MONTAJI (boklmzsoy{om] §

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvani:

Hansgrohe Armatir Ltd. Sti

Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C

Telefonu:
Faks:
web adresi:

MALIN

Markasi:

Cinsi:

Garanti Siresi:
Azami Tamir Suresi:

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK
Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

Mecidiyekay Sisli Istanbul
(0-212) 273 07 30
(0-212) 273 07 40

www.hansgrohe.com.ir

Hansgrohe

Sihhi tesisat malzemesi
2 YIL

20 s ging

Bu bslimu, urint aldigimiz Yetkili Satici imzalayacak

ve kaseleyecekir.



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérulések elkeru-
[¢se érdekében kesztydt kell viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozotti nagy
nyoméskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installaciés iranyelve-
ket be kell tartani.

/A csaptelepet szigetelve és zajszigetelve kell felsze-
relni.

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndlion ecetsavtartalmo szilikont!

% MERETET (lasd a oldalon B

e@@ TARTOZEKOK (lasd aoldalon E)

EGYEB TARTOZEK

(a szallitasi egység nem tartalmazzal

/ Hosszabbitas 25 mm #92990000
(lasd a oldalon m)

NN

Finish A KESZ SZERELVENY
Set (lasd a oldalon |

@ SZERELESI PELDAK
(lasd a oldalon )
/A= Quattro négy-utas dtalakité
B = Falsik alatti szelep

/
/ C=Termosztat
/

D = Termosztdt elzdrészeleppel

SZERELES (lasd aoldalon EQ §
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3 Consumer/ 3 Utenza/ 3 Consumidor/ 3 Verbruiker/

3 Forbruger/ 3 Consumidor/ 3 Odbiornik/ 3 Spotiebic/
3 Spotrebic/ 3 FAF /3 Notpeburens/ 3 Kuluttaja/

3 Férbrukare /3 Vartotojas/ 3 Trosilo/ 3 Consumator/

3 Katavéhwon /3 Porabnik /3 Tarbija/ 3 Patérétajs/

3 Potro3ac/ 3 Forbruker/ 3 Kowncymarop /3 BR[O/

3 Konsumator/ 3 Tuketici/ 3 Felhasznals /

3ullgiuel /310N

2 Consumer/ 2 Utenza/ 2 Consumidor/ 2 Verbruiker/

2 Forbruger/ 2 Consumidor/ 2 Odbiornik/ 2 Spottebic/
2 Spotrebic/2 FAF /2 Notpeburens/ 2 Kuluttaja/

2 Forbrukare /2 Vartotojas/ 2 Trogilo /2 Consumator/

2 Katavéhwon /2 Porabnik /2 Tarbija/ 2 Patérétajs/

2 Potro3ac/ 2 Forbruker/ 2 Koncymarop/2 BRI/

2 Konsumator/ 2 Tuketici/ 2 Felhasznals /

2¢llgiuel/ 20N
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Schallentkopplung/silencieux/ noise reduction/ sorbente acusti-cor/ Silenciador/rvisdemper/ lydudkoblingen/
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